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Приложение 4

к Положению о Шестом

Санкт-Петербургском конкурсе

молодых переводчиков «Sensum de sensu»
Конкурсное задание

Шестого Санкт-Петербургского конкурса молодых переводчиков

«SENSUM DE SENSU»
Раздел «Английский язык»

Номинация I. «Перевод специального текста с английского языка на русский язык».

Перевести листы 2 и 3 из технического описания «Back Pressure Valve 306640» (см.).



Раздел «Английский язык»

Номинация II. «Перевод поэтического текста с английского языка на русский язык».

Конкурсанту следует выполнить два обязательных задания:

Задание 1. Перевести стихотворение.
Phyllis McGinley
A GARLAND OF PRECEPTS

Though a seeker since my birth, 

Here is all I’ve learned on earth,

This the gist of what I know:

Give advice and buy a foe.

Random truths are all I find

Stuck like burs about my mind.

Salve a blister. Burn a letter.

Do not wash a cashmere sweater.

Tell a tale but seldom twice.

Give a stone before advice.

Give to love your hearth and hall.

But do not give advice at all.

Pressed for rules and verities,

All I recollect are these:

Feed a cold to starve a fever.

Argue with no true believer.

Think-too-long is never-act.

Scratch a myth and find a fact.

Stitch in time saves twenty stitches.

Give the rich, to please them, riches.

Задание 2. 
Перевести стихотворение английского поэта, опубликованное в ХХ – 


ХХI в.в., по выбору конкурсанта.

